3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOK 81'25=111=161.2:378.147
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.44.1.35

THTEPHET-TEXHOJIOT'Tl Y BUKJIAJAHHI KYJIBTYPOJOITYHUX ACIIEKTIB
NMEPEKJALY BI3BHEC-TEKCTIB HA ®LITOJIOTTYHUX ®AKYIBTETAX
(HA MATEPIAJII AHITIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

INTERNET TECHNOLOGIES IN TEACHING CULTURAL ASPECTS
OF TRANSLATING BUSINESS TEXTS (BASED ON THE ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Ky3bmina K.A.,

orcid.org/0000-0002-4328-4205

Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOyeHm,

Odoyenm Kagedpu meopii ma NPAKmMuKu nepexiady 3 aHeIilcbKoi Mosu

Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy ¢hinonoeii Kuiecokuil nayionanvuuil ynieepcumem imeni Tapaca Illesuenxa

Y cratTi BUAineHo Takuin BaXnUBKMIN acnekT AinoBoi KOMYHiKaLil Ta nepeknagy AinoBUX TEKCTIB AK KyNbTYpOnoriYHum
Ha maTtepiani aHrMoOMOBHUX aBTEHTUYHMX TEKCTIB 3 |HTepHeT-pecypciB. Taki pecypcu AatoTb LUMPOKY MOXIUBICTb CTY-
JeHTaM He TiNbKn BMBYATU MOBY, a i AeTanbHO 03HaNOMIIOBATUCh 3 KyrbTYPOLO, iCTOPIEID, EKOHOMIKOKO KpaiH, MOBW SIKMX
BOHM BMBYatOTb. [MpaLiooum 3 opuriHanbHUMM EKOHOMIYHMMK TekcTamu abo nepeknagaroym nig vac AinoBux MiXKHapOAHNUX
neperoBopiB, Nepeknagay sk NpaBuIio Mae CnpaBy He 3 Cyxumu hakTamm, a 3 couianbHUMK Ta KynbTYPHUMKU 0coBnu-
BOCTAMMW MPELACTABHUKIB Ti€l UM iHWOI KpaiHu. Came TOMy y AiNOBOMY OWUCKYPCi, SKMIA Yy HALWIOMY OOCHiMKEHHI BKIOYae
nyGniLMCTNYHI CTaTTi, Pi3Hi AOKYMeHTanbHi QinbMu Ta NoaKacT MU BULINSEMO BENWKY KiNMbKiCTb Pi3HOMAHITHOT KyNbTYPHO
MapKOBaHOI NEKCUKK, siKa CTAHOBUTb TPYAHOLi SIK ANA CTYAEHTIB, TaK i ANs MONogux nepeknagadis. InocTpatMBHUM
matepianom ans Hac 30ebinbLoro cnyryBany enekTpoHHi raseta Ta xypHan The Guardian, The Economist, aHaniTnyHi
nporpamu BBC. Y cratTi po3bupatoTbCst opuriHanbHi Nnpuknagu KynsTyYpPHUX peanii Ha OCHOBI iX MOXOMKEHHS, NPOMOHY-
I0TbCSA HanbinbLl agekBaTHi cnocobu iX BiGTBOPEHHS, @ TakoX NPOMOHYOTLCS BNPaBW ANS iX 3aCBOEHHS Nig Yac 3aHATb
3i cTygeHTaMu Ha pinonoriyHnx dpakynesretax. [Jo KynsTypHO MapKOBaHOI TEKCMKM MOXHa BiAHECTU reorpaddiyHi Ha3Bw,
Ha3BW KOMMaHil, opraHisauin, 6peHaiB, antosii Ha pi3Hi couianbHO-eKOHOMIYHI Ta icTopuyHi nogii. Mpy ycHoMy Ta NUCbMO-
BOMY Nepeknagi opuriHanbHWX TEKCTIB CTyAEHTaM BaXXNMBO BMIiTV NpaBWSIbHO PO3Mi3HaBaTh peanii i NpoBeCTM nepekna-
Jaubke OOCNIMKEHHN LWOAO iX 3HAa4YEHHs1. YKpaiHCbKOK MOBOK BOHM 4acTo MepenarTbes Yepes OykBanbHWI nepeknag,
TPaHCKPWNLito, NaTUHCbKE HanucaHHs 3 BiANOBIOHUMW MOSCHEHHAMMW i KOMEHTapPAMU. [N 3aCBOEHHS KYNbTYPONOriYHUX
peanin B AiNoBKX TEKCTaxX CTyAeHTaM MOXHa 3anponoHyBaTy 06roBopuTy ix eTMMornorito, BUGpaTv NPMBUILHE 3HAYEHHS,
HanucaTtu nepeknagaubKuin AUKTaHT, YKNacTyW rrocapii 3 HaNYaCTOTHILLUX KyrbTYPHO MapKOBaHWX ChiB.

KntouoBi cnoBa: KynbTypHWUN Mapkep, KynbTypHE cepefoBulle, IHTEPHET, aBTEHTUYHI aHIMOMOBHI MaTtepianu, 6is-
HeC-TeKCTW, HaBYaHHS CTYEHTIB.

The article highlights such an essential part of business communication and translation of business texts as cultural
aspect based on the material of English authentic texts from Internet resources. Such resources provide students with
broad opportunity not only to learn the language, but also to become familiar with the culture, history, and economy of the
countries whose languages they study. When working with original economic texts or translating during international busi-
ness negotiations, translators usually deal not with dry facts, but with the social and cultural characteristics of representa-
tives of a particular country. That is why in business discourse, which in our study includes journalistic articles, various
documentaries, and podcasts, we highlight a large number of culturally marked lexical items that pose difficulties for both
students and young translators. The illustrative material was mainly taken from the online newspaper and magazine The
Guardian, The Economist, and BBC analytical programs. The article analyzes original examples of cultural realia based
on their origin, suggests the most appropriate ways to reproduce them, and offers exercises for their learning by students
during classes at philological faculties. Culturally marked vocabulary includes geographical names, names of companies,
organizations, brands, and allusions to various socio-economic and historical events. When translating and interpreting
original texts, it is important for students to be able to correctly recognize realia and conduct translation research on their
meaning. In Ukrainian, they are often conveyed through literal translation, transcription, Latin spelling with the corre-
sponding explanation and commentaries. To learn cultural realia in business texts students can be offered to discuss their
etymology, to choose their correct meaning, to write a translation dictation, to compile a glossary with the most frequent
culturally marked words.

Key words: cultural marker, cultural environment, Internet, authentic English-language materials, business texts,
teaching students.

Iocranoska npodsaemu. CroronHi IaTepHeT, 5K VY Hamiii craTTi MH 30CepemKyeEMOCh caMe Ha
HIKOIIM, NpEACTaBis€ BHUKIagayaM IHO3EMHHUX MOB  MOXJIMBOCTI 3a JIOTIOMOTOIO OPHTIHAJIBHHUX aHIJIO-
Ta MepeKJIasly MOXKIUBOCTI pO3POOIATH HOBI METOIM  MOBHHX TEKCTIB IIHOIIE O3HAWOMHUTH CTYICHTIB

HABUYaHHS CBOIX CTY/ICHTIB, 3aBJISIKM HASBHOCTI IIUPO-  CIEIABHOCTI  «Oi3HEC-TIHIBICTHKA» 13 KYJIBTYp-
KOTO CIEKTPY aBTEHTHYHUX EJEeKTPOHHHX MHCHMO-  HHMMH MapKepaMH TaKHX TEKCTIB. AJDKe MiJ MiXKHA-
BHX Ta ayJliOTEKCTIB Pi3HOTO PiBHS CKJIIHOIIIIB. pomHuM Oi3HEcOoM, abo0 YKpaiHChKOIO, MiKHApOI-
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HOIO JIJIOBOIO aKTHBHICTIO, 3aBXKIU PO3YyMIETHCS
B3a€EMOJiA 3 IHIIMMH KYyJIBTYpPHHUM CEPENOBHILEM,
sIKE BKIIFOYa€ CEKOHOMIYHI, COIialibHI, ICTOPHYHI,
MOJIITHYHI, MEHTAaJIbHI 0COOJMBOCTI TOIO YH 1HIIIOrO
periony. EnekTpoHHI razetu Ta XypHald, Taki sK
The Economist 1 The Guardian, pi3Hi 0i3HEC-caliTH
i3 CTAaTUCTUYHUMHU 3BITaMU 200 3BiTaMH IPO JIisib-
HICTh KOHKpETHUX KommaHiii (inequality.org, wefo-
rum.org), HaBYAJbHI CaWTH AN MIJIOBHUX JrOAEH
(scotwork.co.uk, ne mictuthcs iHpOpMAIiS TTPO OCO-
OJMBOCTI BeICHHS IEPETOBOPiB OPUTAHIISIMHU), T1TOBI
TOK-IIOY, TOKYMEHTaJ bHI (iIbMHU Ta MOAKACTH MPO-
rpam BBC, CNBC, xypnany The Economist, iHIIi
KOPOTKi Ta TTOBHOMETPa)KHI IOKyMEHTAJIbHI (DITEMH
PO BIUIMB JJIOBOI 1 MPOMHCIIOBOI JIFOJICHKOT MTislITh-
HOCTI Ha MPHUPOJHE i couiajbHE CepeOBUILE AK Pa3
1 JormoMaraloTh CTYIACHTY, NPHUHANMHI BipTyallbHO,
MOPUHYTH y HEOOXiJHE MIJOBE KYJIBTypHE Cepeio-
BHIIIE, 3 MOBOIO sIKOTO BOHH MpaIfiooTs (BBC Global
Story Podcast “Overtourism: How to be a responsible
tourist”, documentaries Our Consumer Society, The
Economy of Tomorrow). be3 rapHoro po3ymiHHs Ha3-
BaHMX CKJIaJOBHUX iHO3EMHOTO KYJIBTYPHOT'O KOHTEK-
CTY, BOXKKO OyTH aKTUBHHM YYaCHHUKOM MIXKHApOJIHOT
IIJI0BOi KOMYHIKaIii Ta 3abe3medyBaT IepeKiiaa-
IIbKI TTOCEPETHUIIBKI TOTPeOr 0CcTaHHBO1. OCOOIHBO
1€ aKTyallbHO ChOTO/THI, y YaC HaJ[3BUYAIHO IIBUIKOT
3MIHHA CBITOBHUX €KOHOMIYHHMX 1 COILIAIbHUX ITOJIMH,
PO3BUTKY IU(PPOBUX TEXHOJOTIH, Ta ypi3HOMAHIT-
HEHHS CIOCOOIB TPAHCHOPTHOIO Ta KOMYHIKATHB-
HOTO 3B’ 513Ky MiXK JIJIOBUMH ITapTHEPAMH.
AHITIOMOBHHH [IJIOBUHA TUCKYypC TpeCTaBICHUI
BEJIMKOIO KUIBKICTIO KYJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH.
VY Hamomy AOCTIKEHHI KYJbTYPHUM MapKepoM MU
Ha3MBAEMO OyIb-sIKY JICKCHUHY OAWHHUINO, SIKa TTO3HA-
4ae reorpadidHy, eKOHOMIYHY, COIlalbHY, HOJITHYHY,
ICTOpHYHY, KYITBTYpOJIOTiuHy (TIOB’s3aHy 3 TpaIuIli-
SIMU Ta 3BHYAsMH) peajlio, sika TIOBHICTIO ab0 9acT-
KOBO BiJICYTHA y MOBi (KynbTypi) nepexnany. o Hux
MOXXKHA BiIHecTH reorpadivHi Ha3BH, Ha3BU OpraHia-
wiid, MetadopudHi Ha3BU KOMITaHii Ta OpEeH/IIB, HA3BH
MOMITHYHAX MApTil, Ha3BU €KOHOMIUHHX 1 COMIaTbHUX
roniii (Benuka Oenpecist), amo3ii Ha pi3HI iCTOPHYHI
To/1ii, Ha3BM OCOONMBHUX IPUPOIHUX XapaKTEPHUCTHK
PErioHy Ta MPUPOIHMX KaTaKIi3MIB (Taki SIK yparaHu,
siKi Olnbine xapakrepHi 1uist Cnonydenunx LlTaris, mpe-
pii, IfoHM), OCOOITHBI CTIOBA IS IO3HAYCHHS TICUXOJIO-
TIYHUX PUC IHO3eMHOTO Oi3HECMeHa, SIKi 9aCTO MOXKYTh
BUKJIMKAaTH TPYIHOII Y TIepeKiiafada (HaprKIL.: izioMa
stiff upper lip, aka OyKBaJIbHO YKpaiHCHKOIO O3HA4Yae
«TBepa BepXHs ryba», a B KOHTEKCTI MepeKIIaaacThes
K «GUIMPUMKA, MYICHICMb, CIMPUMAHICMb, MO, WO
He NOKA3YE eMoyitiy, 1 € 3BUYAHOIO XapaKTEePUCTHUKOIO
OpUTAHCHKOTO TTAPTHEPA ITiJ] Yac TIEPETOBOPIB).

[lepexnagaroun OpUTIHANBHI TEKCTH CTOCOBHO
€KOHOMIYHOI Ta MPOMHUCIIOBOI aKTUBHOCTI, CTYACHT
IIOCTIMHO CTHUKA€THLCS 3 IMMOAIOHMMHU 1HO3EMHHMH
pearnisiMu, 1 3a7ja4a BHUKIIAJada 3BEpHYTH OCOOJIHBY
yBary CBO€i I'pylH Ha HHX, 3MYCHUTH BiJHAWTH Ha
cTopiHkax IHTepHeT iX mpaBWIbHE 3HAUYCHHS. AJDKE
MOXJIMBICTh POOOTH 3 aBTEHTUYHHMHU NMHACHMOBHMH
Ta aygiOTeKCTaMM Pi3HUX CTHJIIB Ta JKaHPIiB 3aB-
IsiKku [HTepHeT-pecypcaM He TiJIbKH TOBHHHA Tpe-
HYBaTH MOBHI Ta MepeKiaabki HABUYKH CTY/IEHTA,
a1 1aBaTH iM IIUPOKE PO3yMIiHHSI EKOHOMIYHUX, KYITh-
TypHUX, COLIaJbHO-ICTOPHYHUX TPOIECIB, SKi BiJl-
OyBaroThCsl B KpaiHi, 3 MOBH SIKOi BOHH TepeKiaa-
10Thb. Tak y cTyneHta GopMyIOTbCA 1 3aKPIILIIOIOTHCS
(hoHOBI 3HaHHSI, SIKI € HEBIJ'EMHOI PHUCOIO Tpode-
CIHHOTO Tepekiagada Ta Mi>KMOBHOTO TIOCEPETHUKA
TIiJT 9ac TiJIOBUX MiXXKHAPOTHHUX TIEPETOBOPIB.

AHani3 ocTraHHIX AocHiIKeHb i myOsikaumii.
[MuranHsamu BrumBy [HTEpHET-pECypCiB Ha HaBYAIb-
HUH Tpolec MoYaid 3aiMarhcs IIe Ha MOYaTKy
2000-x pokiB, SK TIJIBKU 3’SBUJIACH MOXKJIMBICTB
BUKJIaJla4aM TPAIFOBATH 3 €JIeKTPOHHUMH aBTEHTHY-
HAMH TeKcTaMH [ 5]. Po3po0isiTet METOMMKY HaBYaHHS
IHO3EMHHX MOB IPOJIOBXKYIOTH 1 3apa3 K BITYN3HSHI,
Tak i 3apyOixkHi BueHi [1; 3; 8-9; 11].

Kynbryposnoriyni npobiemMu nepeknany Ta mepe-
KJIaJ CITIB-peaii € OJHUM 3 HaAWBaKJIMBIIINX PO3Ii-
JIB MepeKIaJio3HaByol HayKH, OCKIJIBKH caMe depes
MepeKyaa 3MiHCHIOEThCS B3aEMOTIPOHUKHEHHSI HAITi-
OHAITFHUX TPAAUIINA 1 MIXKKYIBTYpHa KOMYHIKAIlili.
HaiiBunarHimmm ykpaiHCbKMM BYEHUM Y LIl HapHHi
€ 3opiBuak Pokconana [lerpiBHa, sika T0OCTIKyBaIa
peauii y XynoxubpoMy niepeknai [2]. CroromHi, y yac
PO3BUTKY MIKKYJIETYPHOI KOMYHIiKaIlii, iCHy€e Oararo
MEPeKIa03HaBINX 1 JIHTBICTHYHUX JOCIIKCHD
3 IpuBOAY (DYHKITIOHYBaHHS KYJIBTYPOJIOTIYHUX Map-
KEpiB 1 y HEXYJOXKHIX TekcTax. [4; 6; 7; 10; 12].

IocranoBka 3aBaanHsA. MeTOrO JOCIiIKEHHS
€ Ha OCHOBI aBTEHTHUYHHX [IJIOBUX AHTIIOMOBHHUX
TEKCTIB MOKa3aTH Pi3HOMAHITHICTh B HUX KYJIBTypPO-
JIOTIYHUAX MapKepiB, SKi CTAHOBIISATH IEBHI TPYIHOIII
UIl  YKpaiHOMOBHOTO CTyAEHTa Ta IepeKnagaqa
Yyepe3 BiICYTHICTB iX NPSMUX BiAMOBIIHUKIB B YKpa-
THCBKI¥M MOBI Ta YKpaTHCBKIH KyJIBTYI.

Jns mocsITHEHHS MOCTaBJIEHOT METH BU3HAYEHO
TaKi 3aBJaHHS:

1. KiracudikyBaru ciioBa-peatii 3a BUIamu;

2. Po3kpuTH iX 3Ha4eHHS Ta BiMHAWUTH HAHOUTBII
aJICKBaTHI CIIOCOOM TIEPeKIIaaYy;

3. 3anponoHyBaTH psAa BOpaB Ui iX Kparmioro
3aCBOEHHS CTY/ICHTaMHU.

Bukaan ocuoBHoro marepiamy. Hasenimo mpu-
KJIaJi1 pOOOTH 3 KYJIETYPHUMH peaisiMHU Ha 3aHATTSIX
3 IiepeKiIay AiJI0BUX TEKCTIB Ta BU3HAYNMO OCHOBHI
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TPYAHOILI iX mepeknamy. s moyaTky Hamoro aHa-
T3y HWKYE MMOJAIOTHCS YPUBKH 3 PELICH31T Ha KHUTY
Born to Rule: The Making and Remaking of the
British Elite ipo Te, sk cborofHi cebe momae Opu-
TAHCHKa €JIiTa, 1 BAWIEHUMO 3 HUX KYJIBTYPOJIOTiuHi
MapKepH 3 X YKpaiHCbKUMH €KBiBaJCHTAMHU:

«Sir Peter Daniell went to Eton College, a grand
private school favoured by royals and the rich. He was
not a strong pupil but was admitted to the University
of Oxford in 1927 after his cousin had a quiet word
with a college. Daniell had a “wonderful” time there,
doing almost no work, then took a job in his fathers
financial firmy [14].

«The elite can be defined in many different ways.
Mr Reeves and Mr Friedman adopt an extremely
narrow measure. Their elite consists of the people
who have been listed in “Who’s Who”, a guide to
the powerful first published in 1849 and updated
annuallyy [14].

VY HaBeIeHUX YPUBKAaX MU CTHKA€EMOCH 3 TPhOMa
peanisMi OpPUTAHCHKOTO JKUTTS: 3 HA3BAMH CIITHUX
KOJIEJKY Ta YHIBEPCHUTETY, a TAKOXK 3 Ha3BOIO JOBiJ-
HUKa HaWBimomimwmx moneit y Benukiii Bputasii.
SKIO JUIS TEpIIMX JBOX peanii ICHYITh 3adikco-
BaHI yKpaiHChKi mepekiaau (ITOHCEKUIT Kolemx Ta
Oxcdopacekuit  yaiBepcuter), To Tpers (“Who’s
Who”— «XT0 € XTO») — € HEBiIOMOIO IEpPECiuHOMY
YKpaiHCHbKOMY YHMTauy i BUMAarae BiJIOBIJHOTO HOsIC-
HeHHA. [IpoTe Ans afgeKBaTHOTO MepeKiIagy BCbOTO
KOHTEKCTY CTarTi CTYIEHTy HEOOXiJHO 3HaTH, IO
Eton College € ocoGamBUM NPUBATHUM KOJIEIKEM
JUTS XJIOMYWKIB, 3aCHOBaHUM 1ie y 15 ct., a Oxford
University TakoXX € CTapOAaBHIM HaBYAIbHUM 3aKJia-
JIOM, SKHH BHXOBaB YHMAJIO JICPXKABHUX [is4iB
Benwukoi bpuranii.

3anponoHyeMO e J1eAKi KyJIbTYPHO MapKOBaHi
KOHTEKCTH:

A study of 86 road schemes commissioned by the
Campaign to Protect Rural England (CPRE) found
most roads increased traffic while destroying the
countryside [15].

The chancellor, Philip Hammond, announced
in this month's budget that an extra £2bn would be
granted to social care in England over the next three
years. ... The new research from the mutual insurer
Royal London, whose director of policy is the former
pensions minister Steve Webb, found that variations
in house prices around the UK mean the cost of a
typical residential care home stay could range from
18% to 56% of the value of the average house [16].

Y gapyromy npukiagi MH 3yCTpid4aeMO Ha3By
OpUTAHCBHKOI OpraHizailii i3 3aXHCTy aHDIIHCHKOL
CLITBCBHKOI MICIIEBOCTI, SIKa HE € 3araJlbHOBXKHBAHOIO,
a ToMy HeBizoMa iHo3emio. 1T GykBampHUI mepekna

(«Komnamnis i3 3axucmy cinocovkoi Aneniiy) yxpain-
CBKOIO € IIJIKOM 3pO3yMINIMH, a TOMY He MOTpedye
JIOJTAaTKOBUX PO3’SACHEHb. Y TOW e Yac, cama Ii
Ha3Ba 3HAMOMHTH I1HO3EMHOTO PELUITIEHTa TEKCTY
3 0COOJIMBOCTSIMU CHCTEMH 3aXUCTY HABKOJIHUIIHBOTO
cepeoBHINa 1 perioHiB B AHTIII.

TpeTiit npukiaag HACHYSHUH MMIKABUMH TONITHY-
HO-colianibHUMHU peattisimu Benukoi Bpuranii. Tak,
nekceMa “chancellor” € cnenudiyHUM aHITIHCEKUM
CJIOBOM Ha MMO3HAYEHHs MiHicTpa (iHAHCIB (TYT CKO-
pou. Bin “Chancellor of the Exchequer”), a ToMy 1is
CTylleHTa, KWW 11Ie He 3HaHOMHUH 3 Ii€l0 peali€ro,
BOHa MOXXE BHJATUCS «XUOHHM JPyroM IMepeKiia-
Jaga» 4epe3 CBOIO OMOHIMIYHICTh 3 yKpaiHCHKHM
CIIOBOM «Kanyepy. Jlpyra KynbpTypoJoriata iekcema
[I03HA4Ya€ Ha3BY BEJIMKOI B3a€EMHOI CTPAXOBOi KOMIa-
Hii Cromygeroro KoposiscTsa, sika a00 TpaHCKpHOY-
€TBCS YKPATHCHKOI0, a00 3aIUINAETHCS Y HAIMMCAHHI
narununero («Posn Jlaumony). “Pensions minister”
€ 3pO3yMIJIMM JJIsS aHIIIHCHKOrO 4MTa4a CKOPOYCH-
HaM Big “Minister of Work and Pensions” (MiHICTp
mpami Ta MeHCiil), ajge He 30BCIM 3pO3yMITHM IS
YKpalHCHKOTO YnTa4ya, OCKUTEKA B YKpaiHi MiHiCTep-
CTBO CaMe 3 TAKOI Ha3BOIO BiJICYTHE.

Crienudiunoi B bpuranii € Ha3Ba OynuHKIB [UIs
Jmonelt noxuioro Biky — Residential Care Home, 1110
OyKBaJIBHO O3HAYAE «OYOUHOK 011 NOCMIIHO20 NPO-
Jrcueants i 0oenady». B aHTIMMCHKIA MOBI 111 Ha3Ba
O3HaYa€ IMHPIIC TMOHITTS, OYMHOK JUIS OyIb-sSKUX
JoneH, 1o NoTpeOyloTh JOIISAAY, TOMY y JaHOMY
KOHTEKCTi B yKpaiHCHKOMY TNepeKiiaii noTpioHo 30e-
perTu came Iei eKBiBaJCHT i3 MIMPIIUM 3HAYCHHSIM.
TakuM 4MHOM, MH 0a4MMO, e MepeKIanad YBOJUTh
Yy MOBY TIEpEKJIay He JIUIIE HOBI TEPMIiHH, a 1 KyJIb-
TYpHI TIOHSTTS.

California’s home-insurance safety net does not
have enough money to pay all of the claims from
damage caused by the Los Angeles wildfires and
has asked private insurers to contribute $1bn toward
those claims [13].

All private insurers operating in California are
required to contribute to the Fair plan, a plan of last
resort established so all Californians would have
access to fire insurance [13].

VY HacTyITHOMY TPHKJIAIl CTYACHT 3HAHOMHTHCS
13 crenudiko0 poOOTH aMEepPHUKAHCHKOI CTPaxoBOi
CHUCTEMH TiJ| Yac 3aXHCTy HACEJCHHS BiJ HACIiJI-
KiB NPUPOIHUX KaTacTpod, 30Kpema psay pyi-
HIBHUX moxex y Jloc-AHpKeneci, sKi CTanucs
y ciuni 2025 poky. “Home-insurance safety net”
€ TepMiHOM-peari€lo, Mo OyKBaJlbHO IepeKIIa-
JAETBCS YKPATHCBKOIO «Oe3neuna cimka cmpaxy-
eanma scumaay, sika icaye y Crnonyuenux Llrtarax
Ha BUNAJOK IMOXKEXK Ta IHIIMX HECHOJIBaHHUX JIUX.
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B VYkpaini uepe3 meBHI iCTOPUKO-CKOHOMIYHI TIOKH
HE ICHY€ TaKoi po3raiyKeHOi CHCTEMH JIEPKaBHOTO
CTpaxyBaHHs, 4epe3 M0 i He po3polieHa BiAamo-
BifIHa cucTeMa TepMiHiB. Tomy, Ay Toro mo0 He
nepeoOTsHKYBaTH yKpaiHChKHIA nepekian OyKBais-
MaMH|, JaHy JIEKCHYHY OJMHHII0O MOXKHA IMepenaTu
yepe3 y3arajdbHEHHs 3 reorpadiyHUM yTOYHEH-
HAM — «CuUcmema Cmpaxy@auHs HCUMAA y wmami
Kanigpopuisy. “Los Angeles wildfires” moxHa Bin-
HECTH JI0 TaK 3BaHOI «CHTYyaTHBHOI peaiii», ska
OMKCYE TIOTOYHI a00 HEIOJIaBHI MOil, ajie [Ki IIe
HE YBIUIUIM y CJIOBHHMKH Ta y 3arajJbHUA BXKUTOK
y MOBi. [lns agexkBarHOi mepenadi yKpaiHCHKOIO
MOBOIO ITi€1, Ha MepITHH TOTIIST, HECKJIAAHOI dhpasw,
CTY/IEHT TaKOX Ma€ OyTH B Kypci OCHOBHHX IOJiH,
sKi BigOyBalOTbCs B KpaiHi, MOBY AKOi1 BiH BHBYAE.
AKe y NaHOMY KOHTEKCTI MAaeThcsl Ha yBa3i He
OyIb-siKa TIOXKEkKa, a JICOBI CTHXIWHI MOXKEXI Ha
miBaHi KamidopHnii y Jloc-Armxkeneci, ki 0XOMUIN

— white collar (office) workers — odicHi
MpalliBHUKH,

— blue collar workers — npaniBauku izuy-
HO1 mpari;

— Stanford University in the US -
CreHndopacbkuit YHIBEpCUTET;
— commuting time (commuters) — dac

y I0po3i Ha poOoTy (JTFOIH, SIKi MOAHS I37STh Ha
po6orty);

— Bank underground station — Craniis
MeTpo «baHk»

— Fortune 500 — cmmcokx 500 HaiOiLMBIINX
kommaniit CLIA

— Nature — xxypHan Nature

[lepmri nBi peanii MOXOASATH 3 aMEPUKAHCHKOT
aHTIINACHKOl 1 MOBEpPTalTh Hac Ha modatok 20-To
CTOJNIITTA, KONM aMEPHKAaHCBKI Ta3eTd IX BIeplIe
BUKOPHUCTAJIM AJISI PO3PI3HEHHS MK CITY>KOOBISIMU
PO3yMOBOI mparii, 1[0 HOCHJIM YHUCTI OLTi COPOYKH,
Ta TpaliBHUKaMHU PYYHOI Mpall, Ha SIKUX OyiIu CUHI
COpOYKHM, IO MOIIH O TpHUXOByBaTH Opya. Xoda
B YKpaiHCBKili MOBI IIi TEpPMiHH BXe JaBHO MAarOTh
¢ikcoBaHMii y3arajnbHEHHH TMepeknanm, A iX Kpa-
IIOT0 3aCBOEHHSI CTYJASHTaM, SIKi OCOOJIMBO cCrielia-
JI3YIOThCS Ha TepeKyaai AITOBUX TEKCTIB, BayKJIUBO
3HATH 1 X IMepeaicTopiro.

Y moakacTi 3ycTpidaroThCsl Ha3BH JKypHAIIB,
KOMITaHi#, OpeHniB, cTaHiii MeTpo B JloHIOHI,
AKi TPAHCKOAYIOTHCS YKpaiHChKOIO abo 3aiMiia-
IOTbCS B HANMCaHHI JIATHHHUIEI 3 BIAMOBIIHUMH
TOSICHEHHSIMH.

Crendopachkuii YHIBEpCUTET € JOCHTH BiIOMHM
MIPUBATHUM TIEPEIOBUM JIOCHTITHUIIBKUM YHIBEpCH-

perion Ha mogatky 2025 poky. “The Fair Plan” — me
OIIMH KYJIBTYPOJIOTIIHUHN TEPMiH, SKUU OMHCYE ACp-
JKaBHY [IPOrpaMy aMEePHKaHCHKOTO CTpaxyBaHHS TaK
3BaHOI «OCTAaHHBOI 1HCTAHIII1», KOJIH JIFOJUHA OTPH-
MaJa BiIMOBY BiJ IPUBATHOI CTPaxoBOi KOMIIaHii.
HageniMmo npukia gy KyaIsTypHO MapKOBaHOT JIeK-
CUKH aynioBimeomarepiamy [17]. 3ampomnoHoBaHMA
CTylleHTaM 3BYKOBUH 20-XBWJIMHHHAN  Marepian
€ omHUM 3 Oaratbox moxakactiB nporpamu BBC The
Global Story, sxuii onucye CUTyalilo 3 MaHAEMIEIO,
KOJIM 0araThbOM OpraHi3allisM Ta MpaljiBHUKaM J0Be-
JIOCh TIepeTH Ha TUCTaHIIHY popMy poboTH. | xoua
cama naHjeMis Ta ii HacJaiAKY MaJlu CBITOBUI MacII-
Tab, y TOAKACTI MU 3yCTpidaeMoO KyJABTypHI Map-
KepH, K1 cTocytoThes KUTTS bpuTanii, ComyueHnx
IlltaTiBe Ta neskuxX IHIMIMX KpaiH. 3a BiAMOBITHUM
MOCHJIaHHSM MOXKHA IPOTIISTHYTH MOBHE Bifieo, aie
y CTarTi MH OOMEKHMMOCH aHAJII30M JESIKUX TaKUX
peaii:
—  Record Label in East London — Ha3Ba My3n4-
Hoi kommaHii y CxigHomy JlonmoHi;
— Lord Stuart Rose — ujeH manatd JOpAiB
Benukoi bpuranii Jlopn Ctroapr;
— Marks & Spencer — Bimomuii OpHUTaHCHKHI
OpeHn onAry;
—  Asda — OpuTaHChKa Mepexa CylepMapKeTiB;
—  to turn smth. into a crusade — nepeTBOPUTH
HIOCh HA XPEeCTOBUH MOXij / Ha HaIMipHY OOPOTHOY;
—  Nike Swoosh — cnopruHwmii norotun ¢hipMu
Nike;
— Star War Jedi Council — ympaBniHChKHH
opran «OpaeHa pkenaeB» i3 cepii KIHOCTpPIYOK
«3ipKoBi BiltHI».

teroM mmraty KamidgopHii, a ToMy Mae Bxe 3aKpiruie-
HUH nepekia B yKpaiHChKiil MOBI.

Jlekcema to commute” ommcye iCTOpUYHE KyIb-
Typonoriune siuie bputanii Ta CIIA, konu oy,
SIKi 3a3BHYall MPOXUBAIU y CLIBCHKIM MICIIEBOCTI,
IOTHS iXaJIn Ha poOOTY y BEJIHMKiI MiCTa, BHKOPHCTO-
BYIOUH TPAHCHOPT. Y LBbOMY XK 3HaU€HHI LIeH TepMiH
30epiraeTbes i CbOrOHI, 1 MepeaaeTbes YKpaiHCHKOIO
Yyepe3 y3araJlbHeHHs, BTpadarouu JCI0 CBOIO KYJb-
TYpOJIOTiYHY 3a0apBICHICTb.

Jyig TOYHOTO PO3YyMIHHA KyJIBTYpHHUX JAeTajiei
MOJKACTY 1 aJeKBaTHOI iX mepenadi yKpaiHCHKOIO
Ba)kKIMBO 3HaTH, mo Cxigunii JIoHIOH, Ie 3HAaxo-
IuThesl My3uyHa kommadis Record Label, € po3su-
HYTUM TIOPTOBUM 1 MPOMHUCIOBUM PaliOHOM MicCTa,
JI¢ PO3TAIlIOBaHI Pi3HI Mara3uHH i IPOMKCIIOBI LICH-
Tpu. i1 TOro, mo6 HpaBMWIIBHO HEPEKIACTH, 0CO-
011MBO YCHO, IOBHE iM’sl wieHa bpuraHnchkoro map-
JIAMEHTY 1 KOJHMIIHBOTO OYiIbHUKA KoMITaHid Marks
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& Spencer i1 Asda nopna Crroapra Poy3a, motpiOHO
3HATH, MO0 bpUTaHCHKIM MapiiaMeHT MOIUISETHCS HA
Bumty [lanary nopais i Hikay [lamary rpoman.

VYeranenuit Bupas “to turn smth. into crusade”
BIJICWJIa€ HAC JI0 YaciB XPECTOBUX MOXOJIB 3axigaHOT
€Bpony, SKi BKE CTaIM YaCTHHOIO CBITOBOI iCTOpIi.
VY cBoeMy MeradopuuHOMY 3HA4YCHHI BIH Tepea-
€TbCSL YKPAiHCHKOIO ab0 uepe3 MpsIMHH INepekian,
a00 yepe3 KOHTEKCTyallbHE MOSCHEHHS.

OcTaHHIO y CHHCKY KYJIBTYPHO MapKOBaHY JIEK-
ceMy Oa)kaHO TiepeslaTh Yepe3 y3aralbHeHHs 3 BiAo-
BiJTHMM TOSICHEHHSIM («YIPaBIiHCHKUI OpraH 3 KiHO-
CTpiuku «3ipKOBi BilfHI»), a0M HE NepeoOTKyBaTH
YKpaiHChKUH TepeKIal iHO3eMHUMH PeaisiMu, THM
OinpIe, 10 HE BCI JIFOAN MOXKYTh J0Ope 3HATH JaHHH
cepian.

[Ipu 3pmilicHEeHHI MepeKIaJabKoTo aHaji3y eKo-
HOMIYHUX Ta JIJIOBUX TEKCTIB IyOIIIMCTUYHOIO
CTHJIIO, cepeJl TPYIHONIIB TMepeKiany CTYISHTH
3aBKIM BUAUISIOTH KYJIETYPHO MapKOBaHI TEPMiHH,
3HAUEHHS SIKUM JajeKo He 3aBKIM MOXKHA BHOKpE-
MHUTH 3 KOHTEKCTY. IM 3aBXKIM JOBOJMTBLCS MPOBO-
JUTH B [HTEpHETI J0JaTKOBUM MOIIYK, 00 3HAWTH
TOYHE 3HAUCHHs TakuxX cliB. ToMy BHKIamadyy ciin
JloroMaraTy CTyJeHTaM y Takux IOIIyKax 1 po3po-
O7sITH METOOUKY Uil KPalloro 3aCBOEHHS CTYHCH-
TaMH KyJBTYPOJIOTIYHOTO Marepiaiy, 0COOIUBO ISt
THX MOB, Ha SIKUX BOHH CII€Lia/Ii3yI0ThCSl. 3AaCBOEHHIO
KyJABTYPHUX MapKepiB Ma€ CIPHUSITH 3HAHHS Tepeic-
TOpil X BUHUKHEHHS, NMPOBEJCHHS JIHIBICTUYHHUX,
ICTOpUYIHUX, KYIBTYPHHX, COIIIQIBHHUX ITapajeien
3 PiAHOI0O MOBOIO Ta KYJIBTYpOIO, 3alPONOHYBAaHHS
pAAy OOHOTHUIIHHMX peajiiii (HampuKil., SKIIO B OpH-
TiHaJBbHOMY TEKCTi 3yCTpidaeTbcs Ha3Ba YHIBEpCH-
TeTy abo opraHisailii, MOKHA HaJaTd Ha3BM IHIIUX
OpUTaHCHKUX YHIBEpCUTETIB a00 opranizariiii 31 cxo-
KAMU (DYHKITISIMH).

VY sxocti BOpaB A 3aCBOEHHS CIiB-pealii,
MOXHA CTYACHTIB MONPOCUTH OOTOBOPUTH HalKpa-
LIii BapiaHT mepekjany Tiei 4 iHImoi BiAMOBiTHOT
JIEKCEMH, 3HAWTH TpaBWiIbHE Tepekyian abo BU3Ha-
YeHHS peaii y «BIpaBax 3 BapiaHTaMH BiIIOBiaEH»
(multiple-choice exercises), BimHaiiTu peaii y TEKCTI
opuTiHamy 1 Knacu(ikyBaTH iX 3a Tpynamu, YKIacTH

Ta BUBUYUTH TJIOCApid i3 HaWBXHUBaHIMNX 3 HUX. Ha
3aHATTAX 3 YCHOTO IEPEeKIaxy CTYASHTH MOXYTh
MepeKIIaaTd HAMYaCTOTHIIII pealii, 10 SKUX MOXHa
BigHecTH reorpadiyHi Ha3BH, Ha3BH OpTaHi3allii,
i IUKTOBKY BHKJIagada. AJDKE IiJ 4ac LIBUIAKOTO
YCHOTO MOBJIEHHS Taki CJIOBa € JOCHTh BaXKKi IS
CIIPUUAHATTS Ta 3aIlaM’ITOBYBaHHS Yepes X eK30THU-
HICTh Ta BIJIOKPEMJICHICTH Bijl KOHTEKCTY, aje Ha/l-
3BUYAHO BaXKJIUBI [T TOUHOT 1 aJICKBaTHOI nepeaadi
iHpopmarii.

BucnoBku. 3 He0aratb0X HaBEJICHHX Y CTaTTi
MIPUKJIATIB MPOCTEKYETHCS BEHMKA PO3TATyKCHICTh
KyJIBTypHO MapKOBAHOI JIEKCHKH, SIKa 3yCTPIUaEThCA
y [iJOBOMY Ta EKOHOMIYHOMY AHcKypci. Koxen
BUIIAJIOK Ma€ CBOI 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS Y MOBI
MEPeKIaay 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, TUIy peaii Ta
piBHs ii 3adikcoBaHOCTI Y MOBHOMY BXKHTKY. Jlist
3niicHeHHS Tpo(deciifHOl 1 MPOAYKTUBHOI KOMY-
HiKallii Ta mepeknany y cdepi Oi3HeCy CIiJi BMITH
BUOKPEMJIIOBATH TaKi JICKCHWYHI OJMHUII 13 TEKCTY
abo MOBJICHHSI, PO3YMITH iX OCHOBHHH CMHCI Ta
KyJBTYPHUH KOHTEKCT, BIAHAXOIWUTH JJI1 HUX TIpa-
BHJIBHI BiIMTOBIMHUKY 200 CIIOCOOH TIepenadi MOBOIO
nepeknany. llpuknaam Hac me pas3 mepecBiTIyIOTh,
0 MDKHApOIHA JiioBa mpodeciliHa KOMYyHiKallis,
MUCHMOBA YU YCHA, BiZIOYBa€ThCS HE CTIIBKU HA MOB-
HOMY PpiBHi, CKIJIbKM Ha PiBHI KYJIBTYp, COLIaIbHUX,
ICTOPUYHUX 1 EKOHOMIYHUX SIBUIIT, TPATUIIIH 1 3BUYOK.

V nemarorivHOMY IIJIaHi Ha 3aHATTAX 3 TTEPEKIaTY
CIIiJT 3BEpTaTH OCOOJMBY yBary CTYIEHTIB Ha O3Ha-
YeHY KYJIBTYPOJIOTiuHY crienn(iKy IiTOBUX TEKCTIB,
sIKa BUKJIKA€ y HUX HaWO1bIIy TpynHicTh. Baxmuso
PO3pOOUTH METOIUKY POOOTH 3 JIIOBUMH TEKCTaMH,
HACHYEHUMH CIIOBAaMH-pealliiM{, BU3HAYATH MiHi-
MyM KyJIbTypHO MapKOBAaHOI JIEKCUKH Yy IiIOBOMY
JIUCKYPCl, SIKYy CTYIEHTH MalTh 3aCBOITH B KiHII
BHBYEHHS IUCLUILIIHU JIs 1IHO3EMHOI MOBH, Ha SIKIH
BOHH CIIEI[IaIi3yIOThCSI.

VY NIHTBICTHYHOMY Ta MEpPEKIaJ03HABUOMY TLa-
HaxX BapTO pO3poOWTH KIacH(DiKaIlilo KyJIbTYypHO
MapKOBaHOI JIEKCHKHA aHTIIOMOBHOTO M1JIOBOTO JIHC-
KypCy, YKJIACTH CIOBHUKM HAWYaCTOTHIIIMX peaii
Ta BU3HAYUTH HANYACTIII CITIOCOOM IX BiITBOPEHHS
YKPaiHCBKOK MOBOIO.
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